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OSTRZEŻENIA

Niebezpieczeństwo! - Ryzyko przypadkowego utonięcia (zwłaszcza dzieci poniżej 5 roku życia). Należy zachować 
ostrożność, aby zapobiec nieupoważnionemu dostępowi dzieci do wanny z hydromasażem. Można to osiągnąć poprzez 
zabezpieczenie dostępu do wanny przez dorosłego opiekuna lub zainstalowanie na wannie urządzenia 
zabezpieczającego (zamykanej pokrywy). Aby uniknąć wypadków podczas korzystania z wanny z hydromasażem, należy 
zapewnić stały nadzór nad dziećmi. 

Niebezpieczeństwo! - Ryzyko obrażeń. Jeśli z wanną z hydromasażem używana jest pompa, np. 
z systemem filtracji. Jeśli zajdzie potrzeba wymiany złączek ssących (kratek ochronnych), należy upewnić się, że natężenia 
przepływu są zgodne. Nigdy nie używaj wanny z hydromasażem, jeśli złączki ssące 
(kratki ochronne) są uszkodzone lub ich brakuje. Należy używać wyłącznie oryginalnych części dostarczonych przez fabrykę. 

OSTRZEŻENIE - Ryzyko uduszenia. Ta wanna z hydromasażem jest wyposażona w grzejnik spalinowy i jest przeznaczona 
wyłącznie do użytku na zewnątrz.  

OSTRZEŻENIE - Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń/chorób: 

• Temperatura wody w wannie z hydromasażem nigdy nie powinna przekraczać 40°C. Niższe temperatury wody są 
zalecane w przypadku małych dzieci oraz gdy korzystanie z wanny z hydromasażem trwa dłużej niż 10 minut.

• Ponieważ zbyt wysoka temperatura wody może spowodować uszkodzenie płodu we wczesnych miesiącach ciąży, 
kobiety powinny ograniczyć temperaturę wody w wannie z hydromasażem i czas korzystania z niej, a także zasięgnąć 
porady lekarza

• Użytkownik powinien sprawdzić temperaturę wody przed wejściem do wanny z hydromasażem.

• Używanie alkoholu, narkotyków lub leków przed lub podczas korzystania z jacuzzi może prowadzić do utraty 
przytomności, z możliwością utonięcia.

• Osoby cierpiące na jakiekolwiek schorzenia powinny zasięgnąć porady lekarza przed skorzystaniem z wanny 
z hydromasażem.

• Osoby zażywające leki powinny zasięgnąć porady lekarskiej przed skorzystaniem z wanny z hydromasażem, 
ponieważ te same leki mogą wywoływać senność, a inne mogą wpływać na tętno, ciśnienie krwi i krążenie.

• Unikaj wkładania głowy pod wodę.

• Unikać połykania wody z wanny z hydromasażem.

Przed przystąpieniem do instalacji i użytkowania wanny z hydromasażem należy uważnie przeczytać, zrozumieć i zastosować 
się do wszystkich informacji zawartych w niniejszej instrukcji obsługi. Te ostrzeżenia, instrukcje i wytyczne dotyczące 
bezpieczeństwa odnoszą się do tych samych typowych zagrożeń związanych z rekreacją wodną, ale nie mogą jednak 
obejmować wszystkich zagrożeń i niebezpieczeństw we wszystkich przypadkach. Zawsze należy kierować się ostrożnością, 
zdrowym rozsądkiem i dobrą oceną sytuacji podczas korzystania z jakiejkolwiek aktywności w wodzie. 

Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku prywatnego na zewnątrz i do montażu nad ziemią lub częściowo 
zagłębionego z zewnętrznym wsparciem, np. wbudowanym tarasem. Wanny posiadają ramę lub paletę transportową do 
transportu. Należy ją usunąć przed ostatecznym ustawieniem wanny. Nie należy podnosić wanny z jej krawędzi. Wanna 
powinna być zawsze podnoszona od dołu. W przypadku, gdy wanna została dostarczona bokiem, należy ją jak najszybciej 
obrócić do prawidłowej pozycji, aby wanna nie uległa odkształceniu, a dno nie oderwało się od podstawy. 

Jeśli produkt nie może być przeniesiony ręcznie do planowanego miejsca instalacji, może wymagać specjalistycznego 
sprzętu do podnoszenia (np. dźwigu). 



INSTALACJA

Tworzenie fundamentów

Ważne jest, aby umieścić wannę na równej powierzchni, która wytrzyma cały ciężar wanny (ok. 800 kg). 
Podłoże można wyrównać np. za pomocą wiórów (zdjęcie powinno być niskie) lub, jeśli chcesz mieć bardziej solidne podłoże, 
można je wylać z betonu lub przykryć płytami. Gdy dno wanny jest wyraźnie w powietrzu, dobrze wietrzeje i wysycha. 
Upewnij się, że wanna nie jest pokryta trawą lub sianem, ponieważ uniemożliwi 
to oddychanie drewna i spowoduje gnicie.  

Ponieważ wysokość fali wanny z hydromasażem wynosi ponad 85 cm, należy zapewnić wejście (np. schody) 
na zewnątrz. Lub zainstalować wannę z hydromasażem w taki sposób, aby wejście było łatwo możliwe, np. przez tara

Przy wyborze miejsca montażu wanny należy zwrócić uwagę na ewentualne prace konserwacyjne. Wanna musi być 
możliwa do przesunięcia w razie potrzeby, nawet jeśli jest na przykład wbudowana w taras. Gwarancja nie obejmuje 
żadnych kosztów pośrednich, takich jak koszty demontażu lub budowy tarasów. 



Zrzut wody

Wylot wody to rura (gwint 2 ½" fe małe) po przeciwnej stronie jednostki chłodzącej. Tam, gdzie zainstalowany jest dostarczony zawór 
odcinający ze złączką węża 38 mm. Zaplanuj lokalizację wanny tak, aby odprowadzanie wody nie powodowało żadnych problemów. 
Odprowadzić wodę na bok za pomocą węży - można użyć węży o średnicy wewnętrznej 38 mm. 

1. Użyj taśmy rurowej w połączeniu gwintowym zaworu o grubości około 15
zwojów w kierunku podstawy gwintu.

2. Zamontować zawór na swoim miejscu. Obrócić zawór MAX 10 razy
zgodnie z ruchem wskazówek zegara. Natychmiast przestań obracać zawór
we właściwej pozycji. Cofnięcie może spowodować nieszczelność taśmy
uszczelniającej. Prawidłowa pozycja jest oznaczona strzałką w górę
i słowem UP. Gwint zaworu nie powinien wchodzić do końca.

3. Montaż wtyczki.
4. Zwróć uwagę, że koniec końcówki powinien wchodzić w pasującą wkładkę 

w zaworze.
5. Dokręć korek, obracając nakrętkę pierścieniową zgodnie z ruchem

wskazówek zegara. Nie dokręcaj zbyt mocno, przekręć tylko o pół obrotu
na raz, aż woda przestanie płynąć.

6. Wtyczkę otwiera się, obracając nakrętkę pierścieniową w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara i wyciągając ją poziomo z zaworu.
Jeśli wtyczka wydaje się zablokowana. Odczekaj kilka minut, aby wtyczka
zmieniła kształt. W ten sposób wtyczka wyjdzie łatwiej.

7. Gdy woda zacznie płynąć, dokręć korek, aby pozostał w środku.

Uwaga!  Nie należy pozostawiać wtyczki dokręconej przez dłuższy czas, aby nie 
utknęła w korpusie zaworu. 
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JEDNOSTKA CHŁODZĄCA - INSTALACJA DO WANNY 

LISTA CZĘŚCI 

Jednostka chłodząca Złącza węży do jednostki chłodzącej Zestaw przelotowy 

Części bocznej rury zasysającej wodę Części strony powrotnej wody - wanna Ponadto 

Liczba Część Ilość
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1. Jednostka chłodząca

2. Nypel, mosiądz

3. Kąt 90 stopni 1"

4. Złącze węża 1"

5. Zestaw przelotowy

6. Wąż przyłączeniowy nagrzewnicy (zawarty w zestawie przelotowym)

7. Zacisk węża 80-85 Wł (zawarty w zestawie przelotowym)

8. Zawór Bali 1" sk PVC

9. Podwójna złączka 1" uk pvc

10. Nypel 1" wewnętrzny x 11/2" zewnętrzny, pcv

11. Taśma do gwintów

12. Zacisk węża 9 mm, 25-40 WS

13. Wąż 32 2m 



MONTAŻ ZŁĄCZY WĘŻY DO JEDNOSTKI CHŁODZĄCEJ 

1. Otwórz boczną ściankę jednostki chłodzącej (przymocowaną za pomocą dwóch śrub). Owiń taśmę do gwintów
wokół zewnętrznych gwintów części 2 i 4 około 15 obrotów. Następnie połącz ze sobą części 2, 3 i 4.

2. Owiń około 10 zwojów taśmy klejącej wokół zewnętrznych połączeń z tyłu jednostki chłodzącej.
Przymocuj złącza węży zmontowane w kroku 1 do jednostki chłodzącej. Podczas podłączania dolnego
złącza węża (IN) szczególnie ważne jest, aby podczas dokręcania przytrzymać kluczem wewnętrzną stronę
urządzenia. Po zamknięciu wylotów węży załóż z powrotem boczną ściankę jednostki chłodzącej.

INSTALACJA ZESTAWU ZWROTNEGO PRZEWODU

3. Owinąć taśmą 15 zwojów na zewnętrznych nitkach części 4, 9 i 10. Następnie połącz ze sobą części 4, 8,
9 i 10. Przymocuj połączone części do zestawu przelotek ( 5 ).



4. Podłącz zestaw przelotowy (5) do basenu za pomocą węży łączących (6) i opasek zaciskowych (7).

INSTALLING WATER RETURN 

ł 
5. Owiń około 15 zwojów taśmy wokół zewnętrznych nici części 4, 9 i 10. Następnie połącz ze sobą części 3, 4, 8,
9 i 10. Przymocuj wykonany zestaw do przepustu w basenie.

POŁĄCZENIA WĘŻY

6. Przeciąć wąż (13) na dwie części. Przymocuj węże między jednostką chłodzącą a basenem za pomocą opasek
zaciskowych ( 12 ). Wąż ssący jest instalowany między złączem węża na dole jednostki chłodzącej a zestawem
przelotowym. Wąż powrotny wody jest instalowany między złączem węża na górze jednostki chłodzącej a złączem
węża 90 stopni. Wąż można podgrzać, aby ułatwić instalację



JEDNOSTKA CHŁODZĄCA - STEROWANIE 

Jednostka chłodząca działa po włączeniu zasilania i zaświeceniu się kontrolki "Power on" (Zasilanie włączone). 
Pompa zaczyna działać automatycznie lub po naciśnięciu przycisku "On/Off" (Wł./Wył.), a na wyświetlaczu 
pojawia się kontrolka "Water pump" (Pompa wody). 

Opis panelu sterowania 

Wyświetlacz "Temperatura wody" = aktualna temperatura wody 
Wyświetlacz "Ustawienie temperatury" = ustawiona temperatura docelowa 

Tryb chłodzenia 

Światło zielone 

Pompa wody

Stała
temperatura 

Przycisk
GÓRA

Nie dotyczy 
w modelu CUODl-S 

Przycisk
USTAWIENIA

Przycisk DÓŁ



USTAWIANIE TEMPERATURY DOCELOWEJ  

Naciśnij przycisk "Set" (Ustaw), a wyświetlacz "Target temperature" (Temperatura docelowa) zacznie migać. 
Naciśnij przycisk "W górę" lub "W dół", aby ustawić temperaturę docelową. 

Jeśli nowa temperatura docelowa nie zostanie ustawiona w ciągu 5 sekund, system automatycznie opuści menu 
i będzie kontynuował pracę z poprzednio ustawioną temperaturą docelową. 

PRZYCISK 
GÓRA

PRZYCISK
USTAWIENIA

PRZYCISK DÓŁ



POZYCJA MENU PROGRAMU (NIE TRZEBA MODYFIKOWAĆ, 
JEŚLI USTAWIENIA DOMYŚLNE SĄ W PORZĄDKU)

Naciśnij przycisk "set" przez 5 sekund. Na wyświetlaczu "Ustawienie temperatury" pojawi się "Pd". 

Przewijaj numery haseł, naciskając przycisk "W górę"/"W dół", aż na wyświetlaczu "Temperatura 
wody" pojawi się "95". Następnie naciśnij przycisk "Set" (Ustaw). 

Naciśnij przycisk "Set", aby przejść do następnego menu

KOD 

IF1

F2 

f3 

IF4

I 

ZAKRES

I o,3"c-s�c

---S"'C- S"C 

-7 min

1--- 2.55 

P9 

FUNKCJA 

Tolerancja temperatury 

Modyfikacja temperatury

Czas opóźnienia sprężarki

Hasło menu 

Konwersja Celsjusz-Fahrenheit, 00-01

FA 

FS 

NIE DOTYCZY MODELU CU001 s
F8 

Menu 
hasło: 95 

- Pd

USTAWIENIE DOMYŚLNE

 0,5" 

o 

3min 

95 

00-=- C 

C = Cooling Nie zmieniaj

Uwaga 1: Kody FS, F6, F7, FB i FA nie są używane w tym urządzeniu.  Nie zmieniaj tych kodów! 

Uwaga 2 (F9): Konwersja stopni Fahrenheita i Celsjusza, 00 = Stopień Celsjusza i 
Ol= Stopień Fahrenheita. 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

PRZYCISK 
GÓRA

PRZYCISK
USTAWIENIA

PRZYCISK DÓŁ

Nie zmieniaj

Nie zmieniaj

Nie zmieniaj

Nie zmieniaj



UŻYTKOWANIE

PORADY OPERACYJNE

Filtr powinien być czyszczony i suszony, jeśli to możliwe, po każdym opróżnieniu wanny z hydromasażem. 
Podczas obecności kąpiących się osób w wannie z hydromasażem nie wolno przeprowadzać ręcznego dozowania środków 
chemicznych.

Podczas napełniania wanny należy zwrócić uwagę na liczbę osób, ponieważ osoby wchodzące do wanny będą wypierać 
wodę. Jeśli w wannie będzie przebywać wiele osób, należy pozostawić minimalny poziom wody. 

W przypadku korzystania z własnej pompy do napełniania wanny, po napełnieniu wanny należy odłączyć wąż do 
pompowania. Wiele pomp nie posiada zaworu zwrotnego zapobiegającego wypływowi wody z wanny po wyłączeniu 
pompy. Przed napełnieniem wanny należy sprawdzić, czy korek na dnie wanny jest zamknięty. Po napełnieniu wanny wodą 
na głębokość 10 cm należy upewnić się, że korek jest na swoim miejscu. 

Minimalne napełnienie:

Wanna musi być napełniona co najmniej 5 cm powyżej górnego 
przyłącza jednostki chłodzącej.

Nie pozwól, aby pełna wanna zamarzła w zimie.

Nie należy pozostawiać wody bez nadzoru, jeśli istnieje ryzyko 
wystąpienia ujemnych temperatur. Dolne korki i zawory wylotowe 
należy pozostawić otwarte, aby woda zebrana w wannie mogła 
zostać odprowadzona i nie zamarzła w ujemnych temperaturach. 

Do zewnętrznej krawędzi zacisków obręczy można użyć kluczy 
płaskich 19 mm. Zaciski te służą do regulacji obręczy. Zazwyczaj nie 
trzeba ich regulować w plastikowej wannie. Jeśli deski boczne 
wyschną i skurczą się, można odpowiednio wyregulować obręcze. 
Przed dokręceniem należy sprawdzić, czy deski są dobrze ułożone, 
aby nie wyginały się na zewnątrz lub pomiędzy obręczami a wanną. 



KONSERWACJA I BEZPIECZEŃSTWO WANNY 

Obróbka powierzchniowa

Thermowood 

Wanna wyłożona drewnem modyfikowanym termicznie ma piękny brązowy kolor. Jeśli chcesz zachować brązowy odcień, 
wannę należy przynajmniej raz w roku olejować z zewnątrz impregnatem chroniącym przed promieniowaniem UV. 
Fabrycznie stosowany jest wodorozcieńczalny olej do drewna Teknoshield 4015. Ponowna impregnacja powinna być 
wykonana przy użyciu podobnego oleju i wybranych odcieni brązu. Teknos Wood ex Aqua nadaje się do impregnacji 
w Finlandii. Oprócz Teknoshield 4015 można stosować różne rodzaje olejów do drewna i farb transparentnych 
(rozpuszczalnikowych i wodorozcieńczalnych).  

Inne uwagi

Należy pamiętać, że kran spustowy powinien być zawsze otwarty w pustej wannie. Jeśli woda dostanie się do zbiornika, 
gdy kran spustowy jest zamknięty, może zamarznąć w rurach i uszkodzić ich części. 

Uwaga! Podczas opróżniania wanny należy pozostawić pokrywę lekko otwartą, aby w wannie nie wytworzyło się 
podciśnienie.

Higiena

Aby korzystać z tej samej wody przez długi czas, należy używać zarówno środków chemicznych, jak i filtra oraz innych 
roztworów czyszczących, jeśli to konieczne. Tylko środki chemiczne i filtr mogą zapewnić czystość i higienę wody przez długi 
czas. Zapytaj sprzedawcę o filtry i środki chemiczne. 

W przypadku korzystania z wody zdatnej do pływania (nie wody pitnej) bez żadnych chemikaliów, czas kąpieli nie 
powinien przekraczać jednej godziny, a czas nagrzewania wanny nie powinien przekraczać 2 godzin, aby uniknąć rozwoju 
niepożądanych bakterii. Aby to osiągnąć, należy stosować pokrywę na czas ogrzewania.

Środki chemiczne zabijające bakterie, tj. chlor, są przeznaczone do użytku publicznego. Są to środki chemiczne na bazie 
tlenu, które zastępują chlor do użytku domowego i są odpowiednie do dezynfekcji małych wanien. Instrukcje dozowania 
środków chemicznych można znaleźć na opakowaniach i należy ich przestrzegać. Zbyt duże dawki mogą spowodować 
korozję części wanny. 

UWAGA! Podczas stosowania środków chemicznych należy zawsze monitorować pH wody i utrzymywać je w podanych 
granicach, tj. 7,0-7,6. Podczas stosowania środków chemicznych pH zwykle spada, co może powodować korozję części 
wanny. Używanie trichloru lub innych tabletek kombinowanych w wannie jest zabronione, z wyjątkiem tabletek 20 g, 
których stężenie nie jest zbyt wysokie. Należy używać wyłącznie środków chemicznych zalecanych przez producenta. 
Substancje w formie tabletek należy zawsze rozpuszczać w wannie za pomocą dozownika, nigdy bezpośrednio w wannie. 

Nie używaj chemikaliów basenowych w tych małych wannach. Dawki będą zbyt wysokie i spowodują korozję materiału Is. 
Należy również pamiętać, że nawet automatyczne urządzenia chemiczne powinny być nadzorowane, a pH wody i inne 
wartości powinny być regularnie mierzone.

W przypadku, gdy wanna jest napełniana wodą do celów wystawienniczych, woda powinna być zawsze poddawana 
obróbce chemicznej. 



Czyszczenie

Należy dbać o czystość i higienę wanny, myjąc ją i susząc ostrożnie i często. Zalecamy płukanie rur pieca 
i wanny po każdym użyciu. Mycie można wykonać na przykład mydłem sosnowym i ściereczką lub roztworem Kirami Bio. 
Po opróżnieniu i wyczyszczeniu wanny należy pozostawić otwarty kran spustowy, aby umożliwić odpływ wody z rur.

Bezpieczeństwo dzieci

Należy zadbać o bezpieczeństwo dzieci w wannie z hydromasażem i w jej otoczeniu. Stały, aktywny i czujny nadzór nad 
słabymi pływakami i osobami nieumiejącymi pływać jest wymagany przez kompetentną osobę dorosłą przez cały czas. 
(Należy pamiętać, że dzieci poniżej piątego roku życia są najbardziej narażone na utonięcie). Należy wyznaczyć 
odpowiednią osobę dorosłą do nadzorowania wanny z hydromasażem za każdym razem, gdy jest ona używana. 
Osoby słabo pływające lub nieumiejące pływać powinny nosić środki ochrony osobistej.  

Gdy wanna z hydromasażem nie jest używana lub pozostaje bez nadzoru, należy usunąć wszystkie zabawki 
z wanny z hydromasażem i jej otoczenia, aby uniknąć przyciągania dzieci do wanny z hydromasażem. 
Należy stosować pokrywę zabezpieczającą (pokrywę zamykaną na klucz) lub inne urządzenie zabezpieczające, 
aby zapobiec nieautoryzowanemu dostępowi do wanny z hydromasażem. Dla wanien z hydromasażem Kirami dostępny jest 
zestaw zamykający i zamykane pokrywy 

Barierki, osłony, alarmy lub podobne urządzenia zabezpieczające są pomocne, ale nie zastępują ciągłego 
i stałego nadzoru osoby dorosłej. l Zaleca się przechowywanie sprzętu ratunkowego np. boi pierścieniowej) 
w pobliżu wanny z hydromasażem. W pobliżu wanny z hydromasażem należy przechowywać działający telefon i listę 
numerów alarmowych. 

Bezpieczne korzystanie z wanny z hydromasażem 
Zachęcaj wszystkich użytkowników, a zwłaszcza dzieci, do nauki pływania. 

Naucz się podstawowych czynności ratujących życie (resuscytacja krążeniowo-oddechowa - CPR) i regularnie odświeżaj tę 
wiedzę. Może to uratować życie w nagłych wypadkach.

Należy poinstruować wszystkich użytkowników wanny z hydromasażem, w tym dzieci, co należy zrobić 
w przypadku zagrożenia. 

Nigdy nie należy skakać/nurkować do płytkich zbiorników wodnych. Może to prowadzić do poważnych obrażeń lub 
śmierci. 

Nie należy korzystać z wanny z hydromasażem po spożyciu alkoholu lub leków, które mogą wpłynąć na zdolność 
użytkownika do bezpiecznego korzystania z wanny z hydromasażem.  

Jeśli używane są osłony, należy je całkowicie zdjąć z powierzchni wody przed wejściem do wanny z hydromasażem. 

Należy chronić użytkowników wanny z hydromasażem przed chorobami związanymi z wodą, zalecając im uzdatnianie wody 
i przestrzeganie zasad higieny. Należy zapoznać się z wytycznymi dotyczącymi uzdatniania wody zawartymi w instrukcji 
obsługi. 

Przechowywać chemikalia w miejscu niedostępnym dla dzieci. 

Należy używać oznakowania umieszczonego na wannie z hydromasażem lub w odległości 2 m od wanny z hydromasażem 
w widocznym miejscu. 

Zdejmowane drabiny, po ich usunięciu, powinny być bezpiecznie przechowywane w miejscu, w którym chi Id ren nie może się 
na nie wspiąć. 

Zadbaj o schody prowadzące do wanny, szczególnie w ujemnych temperaturach, gdy woda zamienia się w śliski lód. 

Osoby z zakaźnymi infekcjami skóry nie powinny korzystać z wanny. Temperatura wody w wannie powinna być niższa niż 
37° (dla pacjentów z problemami z sercem). 

Podczas kąpieli w niskich temperaturach należy używać czepka kąpielowego, aby uniknąć przeziębienia.

Unikaj korzystania z wanny, jeśli jesteś zmęczony lub źle się czujesz. 

Prolonged bathing may cause dehydration, and bathing in excessively hot water may even cause heat stroke.

Pokrywa wanny z hydromasażem powinna zawsze znajdować się z dala od ziemi, gdy nie jest używana, aby uniknąć 
przedostawania się zanieczyszczeń do wanny. 



INFORMACJE TECHNICZNE

1-2

98cm 

170x72cm 

50cm 

83cm 

Zalecana liczba osób

Wysokość zewnętrznej ściany wanny

Wymiary zewnętrzne wanny

Minimalna głębokość wody w wannie

Maksymalna głębokość wody w wannie

Maksymalna ilość wody 6151 

GWARANCJA

Na wanny z hydromasażem  udzielamy 24-miesięcznej gwarancji materiałowej i produkcyjnej. 
Gwarancja jest ważna, jeśli użytkownik zapoznał się z instrukcjami i postępuje zgodnie z nimi.  

UWAGA: Produkty komercyjne objęte są 6-miesięczną gwarancją. 

Gwarancja nie obejmuje błędów typowych dla drewna. Np. przebarwienia, zmiany wilgotności, 
pęknięcia itp. Nieszczelność spowodowana normalną wilgotnością nie jest objęta gwarancją.  

Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem. 

Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych zamarznięciem, ponieważ można ich uniknąć 
przy prawidłowym użytkowaniu. 

Gwarancja nie obejmuje korozji spowodowanej niewłaściwym użyciem środków chemicznych. W 
szczególności wartość pH powinna być odpowiednia, a dawki środków chemicznych nie mogą być 
zbyt wysokie. Nie należy używać automatycznych dozowników środków chemicznych w wannie.

Gwarancja nie obejmuje poniesionych kosztów pośrednich, np. kosztów budowy lub demontażu 
tarasu. 

W sprawach gwarancyjnych należy kontaktować się ze sprzedawcą. Próba samodzielnej naprawy 
produktu spowoduje anulowanie gwarancji. 



UTYLIZACJA PRODUKTU

Wszelkie metalowe części produktu powinny zostać poddane recyklingowi, a części drewniane mogą zostać 

zutylizowane poprzez spalenie. Bejcowane drewno jest odpadem toksycznym. Panele kompozytowe i ecoplank 

mogą być utylizowane poprzez spalanie z innym drewnem w małych dawkach. Wanna jest wykonana z plastiku 

LOPE nadającego się do recyklingu. Pozostałe części są odpadami domowymi. 

Symbol Miejsce, w którym jest używane w wannach Kirami Utylizacja

& Tworzywo sztuczne PVC; elementy rur Odpady ze składowisk 

PVC 

& Plastik LOPE; w nowej plastikowej wannie 

LOPE 

Mogą być utylizowane na 
przykład poprzez spalanie lub 
jako odpady energetyczne. 

& Polistyren; rama dolna wanny 

PS 

Mogą być utylizowane na 
przykład poprzez spalanie lub 
jako odpady energetyczne. 

& 
Tworzywo ABS; Taca dolna, części wprowadzające i 
zawór wydechwy. 

o Guma EPOM; kołnierz ronda i uszczelki

Przydatność do utylizacji jako 
odpady inne niż zmieszane 
należy sprawdzić w lokalnym 
przedsiębiorstwie zajmującym 
się utylizacją odpadów. 




